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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 13 
 

  MIZYT  XEF@  JL  ZIPWE  JELD  IL@  DEDI  XN@-DK Jer13:1 

:ED@AZ  @L  MINAE  JIPZN-LR  EZNYE 

�‹¹U¸�¹P šŸ ·̂‚ ¡¸K ́œ‹¹’́™¸‡ ¢Ÿ�́† ‹µ�·‚ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J ‚ 

:E†·‚¹ƒ¸œ ‚¾� �¹‹µLµƒE ¡‹¶’̧œ´÷-�µ” ŸU¸÷µā̧‡ 
1. koh-‘amar Yahúwah ‘elay halok w’qaniath l’ak ‘ezor pish’tim  
w’sam’to `al-math’neyak ubamayim lo’ th’bi’ehu. 
 

Jer13:1 Thus JWJY said to me, Go and buy for yourself a linen waistband  

and put it around your waist, but do not put it in water. 
 

‹13:1› Τάδε λέγει κύριος Βάδισον καὶ κτῆσαι σεαυτῷ περίζωµα λινοῦν  
καὶ περίθου περὶ τὴν ὀσφύν σου, καὶ ἐν ὕδατι οὐ διελεύσεται.   
1 Tade legei kyrios Badison kai kt�sai seautŸ periz�ma linoun  

Thus says YHWH, Proceed and acquire for yourself loincloth a flaxen linen,  

kai perithou peri t�n osphyn sou, kai en hydati ou dieleusetai.  

and put it around your loin!  and water you shall not go through.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IPZN-LR  MY@E  DEDI  XACK  XEF@D-Z@  DPW@E 2 

“ :‹́’̧œ´÷-�µ” �¹ā́‚́‡ †́E†́‹ šµƒ¸…¹J šŸ ·̂‚́†-œ¶‚ †¶’̧™¶‚́‡ ƒ 

2. wa’eq’neh ‘eth-ha’ezor kid’bar Yahúwah wa’asim `al-math’nay. 
 

Jer13:2 So I bought the waistband in accordance with the Word of JWJY  

and put it around my waist. 
 

‹2› καὶ ἐκτησάµην τὸ περίζωµα κατὰ τὸν λόγον κυρίου  
καὶ περιέθηκα περὶ τὴν ὀσφύν µου.   
2 kai ekt�sam�n to periz�ma kata ton logon kyriou  

And I acquired the loincloth according to the word of YHWH, 

kai perieth�ka peri t�n osphyn mou.  

and I put it around my loin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  ZIPY  IL@  DEDI-XAC  IDIE 3 

:š¾÷‚·� œ‹¹’·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†̧‹µ‡ „ 

3. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay shenith le’mor. 
 

Jer13:3 Then the word of JWJY came to me a second time, saying, 
 

‹3› καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
3 kai egen�th� logos kyriou pros me leg�n 

And came to pass the word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPZN-LR  XY@  ZIPW  XY@  XEF@D-Z@  GW 4 

:RLQD  WIWPA  MY  EDPNHE  DZXT  JL  MEWE 

¡‹¶’̧œ´÷-�µ” š¶�¼‚ ́œ‹¹’́™ š¶�¼‚ šŸ ·̂‚́†-œ¶‚ ‰µ™ … 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

:”µ�́Nµ† ™‹¹™̧’¹A �́� E†·’̧÷´Š¸‡ †́œ´ş̌P ¢·� �E™̧‡ 
4. qach ‘eth-ha’ezor ‘asher qaniath ‘asher `al-math’neyak  
w’qum lek P’rathah w’tam’nehu sham bin’qiq hasala`. 
 

Jer13:4 Take the waistband that you have bought, which is around your waist,  

and arise, go to Prathah and hide it there in a crevice of the rock. 
 

‹4› Λαβὲ τὸ περίζωµα τὸ περὶ τὴν ὀσφύν σου καὶ ἀνάστηθι καὶ βάδισον  
ἐπὶ τὸν Εὐφράτην καὶ κατάκρυψον αὐτὸ ἐκεῖ ἐν τῇ τρυµαλιᾷ τῆς πέτρας.   
4 Labe to periz�ma to peri t�n osphyn sou kai anast�thi  

Take the loincloth, the one around your loin, and arise, 

kai badison epi ton Euphrat�n kai katakruuon auto ekei en tÿ trymalia# t�s petras.  

and proceed unto the Euphrates, and hide it there in the hole of the rock!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZE@  DEDI  DEV  XY@K  ZXTA  EDPNH@E  JL@E 5 

:‹¹œŸ‚ †́E†́‹ †́E¹˜ š¶�¼‚µJ œ́š¸–¹A E†·’̧÷¸Š¶‚́‡ ¢·�·‚́‡ † 

5. wa’elek wa’et’m’nehu biPh’rath ka’asher tsiuah Yahúwah ‘othi. 
 

Jer13:5 So I went and hid it by Phrath, as JWJY had commanded me. 
 

‹5› καὶ ἐπορεύθην καὶ ἔκρυψα αὐτὸ ἐν τῷ Εὐφράτῃ, καθὼς ἐνετείλατό µοι κύριος.   
5 kai eporeuth�n kai ekruua auto en tŸ Euphratÿ, kath�s eneteilato moi kyrios.  

And I went, and hid it by the Euphrates, as gave charge to me YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  MEW  IL@  DEDI  XN@IE  MIAX  MINI  UWN  IDIE 6 

:MY-EPNHL  JIZIEV  XY@  XEF@D-Z@  MYN  GWE  DZXT 

 †́œ´š¸P ¢·� �E™ ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:�́�-Ÿ’̧÷́Š¸� ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ šŸˆ·‚́†-œ¶‚ �́V¹÷ ‰µ™¸‡ 
6. way’hi miqets yamim rabbim wayo’mer Yahúwah ‘elay qum lek P’rathah  
w’qach misham ‘eth-ha’ezor ‘asher tsiuithik l’tam’no-sham. 
 

Jer13:6 And it came to pass, after many days, JWJY said to me, Arise, go to Prathah  

and take from there the waistband which I commanded you to hide there. 
 

‹6› καὶ ἐγένετο µεθ’ ἡµέρας πολλὰς καὶ εἶπεν κύριος πρός µε  
Ἀνάστηθι βάδισον ἐπὶ τὸν Εὐφράτην καὶ λαβὲ ἐκεῖθεν τὸ περίζωµα,  
ὃ ἐνετειλάµην σοι τοῦ κατακρύψαι ἐκεῖ.   
6 kai egeneto methí h�meras pollas kai eipen kyrios pros me  

And it came to pass after days many, and YHWH said to me, 

Anast�thi badison epi ton Euphrat�n kai labe ekeithen to periz�ma, 
Arise!  Proceed unto the Euphrates, and take from there the loincloth! 

ho eneteilam�n soi tou katakruuai ekei.  

the one which I gave charge to you to hide it there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MEWND-ON  XEF@D-Z@  GW@E  XTG@E  DZXT  JL@E 7 

:LKL  GLVI  @L  XEF@D  ZGYP  DPDE  DNY  EIZPNH-XY@ 

 �Ÿ™´Lµ†-‘¹÷ šŸ ·̂‚́†-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ š¾P¸‰¶‚́‡ †´œ́š¸P ¢·�·‚́‡ ˆ 

– :�¾Jµ� ‰µ�̧ ¹̃‹ ‚¾� šŸ ·̂‚́† œµ‰̧�¹’ †·M¹†¸‡ †́L´� ‡‹¹U¸’µ÷¸Š-š¶�¼‚ 
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7. wa’elek P’rathah wa’ech’por wa’eqach ‘eth-ha’ezor min-hamaqom  
‘asher-t’man’tiu shamah w’hinneh nish’chath ha’ezor lo’ yits’lach lakol. 
 

Jer13:7 Then I went to Prathah and dug, and I took the waistband  

from the place where I had hidden it there;  

and lo, the waistband was ruined, it was not useful for anything. 
 

‹7› καὶ ἐπορεύθην ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταµὸν καὶ ὤρυξα  
καὶ ἔλαβον τὸ περίζωµα ἐκ τοῦ τόπου, οὗ κατώρυξα αὐτὸ ἐκεῖ,  
καὶ ἰδοὺ διεφθαρµένον ἦν, ὃ οὐ µὴ χρησθῇ εἰς οὐθέν.   
7 kai eporeuth�n epi ton Euphrat�n potamon kai �ryxa  

And I went unto the river Euphrates, and I dug, 

kai elabon to periz�ma ek tou topou, hou kat�ryxa auto ekei, 
and I took the loincloth from out of the place where I hid it there.   

kai idou diephtharmenon �n, ho ou m� chr�sthÿ eis outhen.  

And behold, it was ruined, which in no way should it be used for anything.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Jer13:8 Then the Word of JWJY came to me, saying, 
 

‹8› καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
8 kai egen�th� logos kyriou pros me leg�n 

And came to pass the word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  OE@B-Z@  ZIGY@  DKK  DEDI  XN@  DK 9 

:AXD  MLYEXI  OE@B-Z@E 

†́…E†́‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ œ‹¹‰̧�µ‚ †´�́J †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J Š 
:ƒ´š́† �¹µ�́�Eš¸‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚̧‡ 

9. koh ‘amar Yahúwah kakah ‘ash’chith ‘eth-g’on Yahudah  
w’eth-g’on Y’rushalam harab. 
 

Jer13:9 Thus says JWJY, Just so shall I destroy the pride of Yahudah  

and the great pride of Yerushalam. 
 

‹9› Τάδε λέγει κύριος Οὕτω φθερῶ τὴν ὕβριν Ιουδα καὶ τὴν ὕβριν Ιερουσαληµ,  
9 Tade legei kyrios Hout� phther� t�n hybrin Iouda  

Thus says YHWH, Thus shall I corrupt the insolence of Judah, 

kai t�n hybrin Ierousal�m, 

and the insolence of Jerusalem; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIKLDD  IXAC-Z@  RENYL  MIP@ND  RXD  DFD  MRD 10 

  MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLIE  MAL  ZEXXYA 
:LKL  GLVI-@L  XY@  DFD  XEF@K  IDIE  MDL  ZEGZYDLE 

�‹¹�̧�¾†µ† ‹µš´ƒ¸C-œ¶‚ µ”Ÿ÷̧�¹� �‹¹’¼‚·Lµ† ”́š´† †¶Fµ† �́”´† ‹ 

�́…̧ƒ´”¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �́A¹� œEš¹š¸�¹A 
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:�¾Jµ� ‰µ�̧ ¹̃‹-‚¾� š¶�¼‚ †¶Fµ† šŸ ·̂‚́J ‹¹†‹¹‡ �¶†´� œ¾‡¼‰µU¸�¹†¸�E 
10. ha`am hazeh hara` hame’anim lish’mo`a ‘eth-d’baray hahol’kim bish’riruth libam  
wayel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam ul’hish’tachawoth lahem  
wihi ka’ezor hazeh ‘asher lo’-yits’lach lakol. 
 

Jer13:10 This wicked people, who refuse to listen to My words, who walk  

in the stubbornness of their hearts and have gone after other mighty ones to serve them  

and to bow down to them, shall even be like this waistband which is not useful for anything. 
 

‹10› τὴν πολλὴν ταύτην ὕβριν, τοὺς µὴ βουλοµένους ὑπακούειν τῶν λόγων µου  
καὶ πορευθέντας ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς  
καὶ τοῦ προσκυνεῖν αὐτοῖς, καὶ ἔσονται ὥσπερ τὸ περίζωµα τοῦτο,  
ὃ οὐ χρησθήσεται εἰς οὐθέν.   
10 t�n poll�n taut�n hybrin, tous m� boulomenous hypakouein t�n log�n mou  

this great insolence of the ones not wanting to obey my words,  

kai poreuthentas opis� the�n allotri�n tou douleuein autois  

and having gone after strange mighty ones, to serve to them, 

kai tou proskynein autois,  

and to do obeisance to them;  

kai esontai h�sper to periz�ma touto, ho ou chr�sth�setai eis outhen.  

and they shall be as this loincloth which shall not be used yet for anything.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZWACD  OK  YI@-IPZN-L@  XEF@D  WACI  XY@K  IK 11 

DEDI-M@P  DCEDI  ZIA-LK-Z@E  L@XYI  ZIA-LK-Z@  IL@ 
:ERNY  @LE  ZX@TZLE  DLDZLE  MYLE  MRL  IL  ZEIDL   

 ‹¹U¸™µA¸…¹† ‘·J �‹¹‚-‹·’̧œ´÷-�¶‚ šŸ ·̂‚́† ™µA¸…¹‹ š¶�¼‚µJ ‹¹J ‚‹ 

†́E†́‹-�º‚̧’ †´…E†́‹ œ‹·A-�́J-œ¶‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�́J-œ¶‚ ‹µ�·‚ 
:E”·÷´� ‚¾�¸‡ œ¶š´‚̧–¹œ¸�E †́K¹†¸œ¹�¸‡ �·�̧�E �́”¸� ‹¹� œŸ‹¸†¹�  

11. ki ka’asher yid’baq ha’ezor ‘el-math’ney-‘ish ken hid’baq’ti ‘elay  
‘eth-kal-beyth Yis’ra’El w’eth-kal-beyth Yahudah n’um-Yahúwah lih’yoth li  
l’`am ul’shem w’lith’hilah ul’thiph’areth w’lo’ shame`u. 
 

Jer13:11 For as the waistband clings to the waist of a man,  

so I made the whole house of Yisra’El and the whole house of Yahudah cling to Me,  

declares JWJY, that they might be for Me for a people, for renown,  

for praise and for glory; but they did not listen. 
 

‹11› ὅτι καθάπερ κολλᾶται τὸ περίζωµα περὶ τὴν ὀσφὺν τοῦ ἀνθρώπου,  
οὕτως ἐκόλλησα πρὸς ἐµαυτὸν τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ  
καὶ πᾶν οἶκον Ιουδα τοῦ γενέσθαι µοι εἰς λαὸν ὀνοµαστὸν  
καὶ εἰς καύχηµα καὶ εἰς δόξαν, καὶ οὐκ εἰσήκουσάν µου.   
11 hoti kathaper kollatai to periz�ma peri t�n osphyn tou anthr�pou,  

For just as cleaves the loincloth around the loin of a man,  

hout�s ekoll�sa pros emauton ton oikon tou Isra�l kai pan oikon Iouda  

so I cleaved to myself the house of Israel, and all the house of Judah;  

tou genesthai moi eis laon onomaston kai eis kauch�ma  

to be to me for people a famous, and for a boasting.   
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kai eis doxan, kai ouk eis�kousan mou.  

And for glory; and they did not hearken to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI  XN@-DK  DFD  XACD-Z@  MDIL@  ZXN@E 12 

  RCP  @L  RCID  JIL@  EXN@E  OII  @LNI  LAP-LK  L@XYI 
:OII  @LNI  LAP-LK  IK 

 ‹·†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J “ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ ƒ‹ 

 ”µ…·’ ‚¾� µ”¾…́‹¼† ¡‹¶�·‚ Eš¸÷́‚̧‡ ‘¹‹´‹ ‚·�́L¹‹ �¶ƒ·’-�́J �·‚́š¸ā¹‹ 
:‘¹‹´‹ ‚·�́L¹‹ �¶ƒ·’-�́� ‹¹J 

12. w’amar’at ‘aleyhem ‘eth-hadabar hazeh s koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
kal-nebel yimale’ yayin w’am’ru ‘eleyak hayado`a lo’ neda`  
ki kal-nebel yimale’ yayin. 
 

Jer13:12 So you shall speak to them this word, Thus says JWJY, the El of Yisra’El,  

Every jug is to be filled with wine.  And when they say to you,  

Do we not know very well that every jug is to be filled with wine? 
 

‹12› καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον Πᾶς ἀσκὸς πληρωθήσεται οἴνου.   
καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσιν πρὸς σέ Μὴ γνόντες οὐ γνωσόµεθα  
ὅτι πᾶς ἀσκὸς πληρωθήσεται οἴνου;   
12 kai ereis pros ton laon touton Pas askos pl�r�th�setai oinou.   

And you shall say to this people, Every leather bag shall be filled of wine.  

kai estai ean eip�sin pros se  

And it shall be if they should say to you, 

M� gnontes ou gn�sometha  

Is it in not knowing that we shall not know 

hoti pas askos pl�r�th�setai oinou?  

that every leather bag shall be filled with wine?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IAYI-LK-Z@  @LNN  IPPD  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 13 

  E@QK-LR  CECL  MIAYID  MIKLND-Z@E  Z@FD  UX@D 
:OEXKY  MLYEXI  IAYI-LK  Z@E  MI@IAPD-Z@E  MIPDKD-Z@E 

‹·ƒ̧�¾‹-�́J-œ¶‚ ‚·Kµ÷̧÷ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷́‚̧‡ „‹ 

Ÿ‚̧“¹J-�µ” …¹‡´…̧� �‹¹ƒ¸�¾Iµ† �‹¹�́�̧Lµ†-œ¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́† 
:‘Ÿš́J¹� �¹´�́�Eš¸‹ ‹·ƒ̧�¾‹-�́J œ·‚̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚̧‡ 

13. w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah hin’ni m’male’ ‘eth-kal-yosh’bey ha’arets 
hazo’th w’eth-ham’lakim hayosh’bim l’Dawid `al-kis’o w’eth-hakohanim  
w’eth-han’bi’im w’eth kal-yosh’bey Y’rushalam shikaron. 
 

Jer13:13 then say to them, Thus says JWJY, Behold I shall fill all the inhabitants  

of this land the kings that sit for Dawid on his throne, the priests,  

the prophets and all the inhabitants of Yerushalam with drunkenness! 
 

‹13› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ πληρῶ τοὺς κατοικοῦντας 
τὴν γῆν ταύτην καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν τοὺς καθηµένους υἱοὺς ∆αυιδ  
ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς προφήτας καὶ τὸν Ιουδαν  
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καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ µεθύσµατι  
13 kai ereis pros autous Tade legei kyrios  

And you shall say to them, Thus says YHWH, 

Idou eg� pl�r� tous katoikountas t�n g�n taut�n  

Behold, I shall fill all the ones dwelling this land,  

kai tous basileis aut�n tous kath�menous huious Dauid  

and their kings, the ones sitting down of the sons of David 

epi thronou autou kai tous hiereis kai tous proph�tas 

upon their throne, and the priests, and the prophets, 

kai ton Ioudan kai pantas tous katoikountas Ierousal�m methysmati 

and Judah, and all the ones dwelling in Jerusalem with strong drink. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECGI  MIPADE  ZEA@DE  EIG@-L@  YI@  MIZVTPE 14 

:MZIGYDN  MGX@  @LE  QEG@-@LE  LENG@-@L  DEDI-M@P 

‡´Ç‰µ‹ �‹¹’́Aµ†̧‡ œŸƒ´‚́†̧‡ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹U¸ µ̃P¹’̧‡ …‹ 

“ :�́œ‹¹‰¸�µ†·÷ �·‰µš¼‚ ‚¾�¸‡ “E‰́‚-‚¾�¸‡ �Ÿ÷̧‰¶‚-‚¾� †́E†´‹-�º‚̧’ 
14. w’nipats’tim ‘ish ‘el-‘achiu w’ha’aboth w’habanim yach’daw n’um-Yahúwah  
lo’-‘ech’mol w’lo’-‘achus w’lo’ ‘arachem mehash’chitham. 
 

Jer13:14 I shall dash them one against his brother,  

even the fathers and the sons together, declares JWJY.   

I shall not show pity nor spare nor have compassion from their destruction. 
 

‹14› καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ἄνδρα καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τοὺς πατέρας αὐτῶν  
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν τῷ αὐτῷ·  οὐκ ἐπιποθήσω, λέγει κύριος,  
καὶ οὐ φείσοµαι καὶ οὐκ οἰκτιρήσω ἀπὸ διαφθορᾶς αὐτῶν.   
14 kai diaskorpi� autous andra kai ton adelphon autou kai tous pateras aut�n 

And I shall disperse them, a man and his brother, and their fathers, 

kai tous huious aut�n en tŸ autŸ;  ouk epipoth�s�, legei kyrios, 

and their sons in the same way; I shall not long after them, says YHWH, 

kai ou pheisomai kai ouk oiktir�s� apo diaphthoras aut�n.   

and I shall not spare, and I shall not pity at their ruin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAC  DEDI  IK  EDABZ-L@  EPIF@DE  ERNY 15 

:š·A¹C †´E†́‹ ‹¹J E†́A¸„¹U-�µ‚ E’‹¹ˆ¼‚µ†̧‡ E”¸÷¹� ‡Š 

15. shim’`u w’ha’azinu ‘al-tig’bahu ki Yahúwah diber. 
 

Jer13:15 Listen and give heed, do not be haughty, for JWJY has spoken. 
 

‹15› Ἀκούσατε καὶ ἐνωτίσασθε καὶ µὴ ἐπαίρεσθε, ὅτι κύριος ἐλάλησεν.   
15 Akousate kai en�tisasthe kai m� epairesthe, hoti kyrios elal�sen.  

Hear, and give ear, and do not be encouraged! for YHWH spoke. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JYGI  MXHA  CEAK  MKIDL@  DEDIL  EPZ 16 

  SYP  IXD-LR  MKILBX  ETBPZI  MXHAE 
:LTXRL  ZIYI  ZENLVL  DNYE  XE@L  MZIEWE 

¢¹�̧‰µ‹ �¶š¶Š¸A …Ÿƒ´J �¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� E’̧U ˆŠ 
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•¶�́’ ‹·š´†-�µ” �¶�‹·�̧„µš E–̧Bµ’̧œ¹‹ �¶š¶Ş̌ƒE 
:�¶–´š¼”µ� œ‹¹�́‹ œ¶‡´÷̧�µ˜̧� D́÷´ā̧‡ šŸ‚̧� �¶œ‹¹E¹™¸‡ 

16. t’nu laYahúwah ‘Eloheykem kabod b’terem yach’shik  
ub’terem yith’nag’phu rag’leykem `al-harey nasheph  
w’qiuithem l’or w’samah l’tsal’maweth yashith la`araphel. 
 

Jer13:16 Give glory to JWJY your El,  

before He brings darkness and before your feet stumble on the dusky mountains,  

and while you look for light He puts it into death, and turns it into gloom. 
 

‹16› δότε τῷ κυρίω θεῷ ὑµῶν δόξαν πρὸ τοῦ συσκοτάσαι  
καὶ πρὸς τοῦ προσκόψαι πόδας ὑµῶν ἐπ’ ὄρη σκοτεινὰ καὶ ἀναµενεῖτε εἰς φῶς  
καὶ ἐκεῖ σκιὰ θανάτου καὶ τεθήσονται εἰς σκότος.   
16 dote tŸ kyri� theŸ hym�n doxan pro tou syskotasai  

Give to YHWH your El glory! before the darkening, 

kai pros tou proskopsai podas hym�n epí or� skoteina 
and before the stumbling of your feet upon mountains dark.   

kai anameneite eis ph�s kai ekei skia thanatou  

And you shall await for light, and there is the shadow of death, 

kai teth�sontai eis skotos.  

and they shall be put into darkness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEB  IPTN  IYTP-DKAZ  MIXZQNA  DERNYZ  @L  M@E 17 

:DEDI  XCR  DAYP  IK  DRNC  IPIR  CXZE  RNCZ  RNCE 

 †́‡·„ ‹·’̧P¹÷ ‹¹�̧–µ’-†¶J̧ƒ¹U �‹¹š́U¸“¹÷̧A ́†E”́÷̧�¹œ ‚¾� �¹‚̧‡ ˆ‹ 

“ :†́E†́‹ š¶…·” †́A¸�¹’ ‹¹J †́”̧÷¹C ‹¹’‹·” …µš·œ̧‡ ”µ÷̧…¹U µ”¾÷́…̧‡ 
17. w’im lo’ thish’ma`uah b’mis’tarim tib’keh-naph’shi mip’ney gewah  
w’damo`a tid’ma` w’therad `eyni dim’`ah ki nish’bah `eder Yahúwah. 
 

Jer13:17 But if you shall not listen to it, My soul shall weep in secret for such pride;  

and my eyes shall bitterly weep and run down with tears,  

because the flock of JWJY was captured. 
 

‹17› ἐὰν δὲ µὴ ἀκούσητε, κεκρυµµένως κλαύσεται ἡ ψυχὴ ὑµῶν  
ἀπὸ προσώπου ὕβρεως, καὶ κατάξουσιν οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν δάκρυα,  
ὅτι συνετρίβη τὸ ποίµνιον κυρίου.   
17 ean de m� akous�te, kekrymmen�s klausetai h� psych� hym�n  

But if you should not hearken, secretly shall weep your soul 

apo pros�pou hybre�s, kai kataxousin hoi ophthalmoi hym�n dakrua, 
from in front of insolence; and shall lead down your eyes tears.   

hoti synetrib� to poimnion kyriou.  

For was broken up the flock of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAY  ELITYD  DXIABLE  JLNL  XN@ 18 

:MKZX@TZ  ZXHR  MKIZEY@XN  CXI  IK 

Eƒ·� E�‹¹P¸�µ† †́š‹¹ƒ̧Bµ�̧‡ ¢¶�¶Lµ� š¾÷½‚ ‰‹ 
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:�¶�̧U¸šµ‚̧–¹U œ¶š¶Š¼” �¶�‹·œŸ�¼‚̧šµ÷ …µš´‹ ‹¹J 
18. ‘emor lamelek w’lag’birah hash’pilu shebu  
ki yarad mar’ashotheykem `atereth tiph’ar’t’kem. 
 

Jer13:18 Say to the king and the queen mother, Humble yourself, sit down;  

for the crown of your glory has come down from your head. 
 

‹18› εἴπατε τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς δυναστεύουσιν Ταπεινώθητε καὶ καθίσατε,  
ὅτι καθῃρέθη ἀπὸ κεφαλῆς ὑµῶν στέφανος δόξης ὑµῶν.   
18 eipate tŸ basilei kai tois dynasteuousin Tapein�th�te kai kathisate,  

Say to the king! and to the ones being in power, Be humbled, and sit down! 

hoti kathÿreth� apo kephal�s hym�n stephanos dox�s hym�n.  

for was demolished from your head crown of glory your.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXBQ  ABPD  IXR 19 

:MINELY  ZLBD  DLK  DCEDI  ZLBD  GZT  OI@E 

Eş̌Bº“ ƒ¶„¶Mµ† ‹·š´” Š‹ 
“ :�‹¹÷Ÿ�̧� œ´�̧„´† D́KºJ †́…E†́‹ œ́�̧„´† µ‰·œ¾P ‘‹·‚̧‡ 

19. `arey haNegeb sug’ru w’eyn potheach hag’lath Yahudah kulah hag’lath sh’lomim. 
 

Jer13:19 The cities of the Negeb have been locked up, and none are opening;  

all Yahudah has been carried away captive, all of it; it shall be wholly carried captive.  
 

‹19› πόλεις αἱ πρὸς νότον συνεκλείσθησαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀνοίγων·   
ἀπῳκίσθη Ιουδας, συνετέλεσεν ἀποικίαν τελείαν.   
19 poleis hai pros noton synekleisth�san,  

The cities, the ones towards the south were closed up, 

kai ouk �n ho anoig�n;   

and there was not one opening. 

apŸkisth� Ioudas, synetelesen apoikian teleian.   

Judah was resettled, they completed in it resettlement a complete.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  XCRD  DI@  OETVN  MI@AD  I@XE  MKIPIR  I@Y 20 

:JZX@TZ  O@V  JL-OZP 

š¶…·”´† †·Iµ‚ ‘Ÿ–´Q¹÷ �‹¹‚́Aµ† ‹¹‚̧šE �¶�‹·’‹·” ‹¹‚̧ā � 
:¢·U¸šµ‚̧–¹U ‘‚¾˜ ¢´�-‘µU¹’ 

20. s’i `eyneykem ur’i haba’im mitsaphon ‘ayeh ha`eder nitan-lak tso’n tiph’ar’tek. 
 

Jer13:20 Lift up your eyes and see those coming from the north.  

Where is the flock that was given you, Your beautiful sheep? 
 

‹20› Ἀνάλαβε ὀφθαλµούς σου, Ιερουσαληµ, καὶ ἰδὲ τοὺς ἐρχοµένους ἀπὸ βορρᾶ·   
ποῦ ἐστιν τὸ ποίµνιον, ὃ ἐδόθη σοι, πρόβατα δόξης σου;   
20 Analabe ophthalmous sou, Ierousal�m, kai ide tous erchomenous apo borra;   

Lift up your eyes, O Jerusalem, and behold the ones coming from the north!  

pou estin to poimnion, ho edoth� soi, probata dox�s sou?  

Where is the flock which was given to you, the sheep of your glory?  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  JILR  MZ@  ZCNL  Z@E  JILR  CWTI-IK  IXN@Z-DN 21 

:DCL  ZY@  ENK  JEFG@I  MILAG  @ELD  Y@XL  MITL@ 

 ¢¹‹µ�́” �́œ¾‚ ̧U¸…µL¹� ̧Uµ‚̧‡ ¢¹‹µ�´” …¾™¸–¹‹-‹¹J ‹¹ş̌÷‚¾U-†µ÷ ‚� 

:†́…·� œ¶�·‚ Ÿ÷̧J ¢E ½̂‰‚¾‹ �‹¹�´ƒ¼‰ ‚Ÿ�¼† �‚¾š¸� �‹¹–ºKµ‚ 
21. mah-to’m’ri ki-yiph’qod `alayik w’at’ limad’t’ ‘otham `alayik ‘aluphim  
l’ro’sh halo’ chabalim yo’chezuk k’mo ‘esheth ledah. 
 

Jer13:21 What shall you say when He appoints over you and you had taught them to be 

chiefs to be head over you?  Shall not pangs take hold of you like a woman in childbirth? 
 

‹21› τί ἐρεῖς ὅταν ἐπισκέπτωνταί σε;  καὶ σὺ ἐδίδαξας αὐτοὺς ἐπὶ σὲ µαθήµατα  
εἰς ἀρχήν·  οὐκ ὠδῖνες καθέξουσίν σε καθὼς γυναῖκα τίκτουσαν;   
21 ti ereis hotan episkept�ntai se?   

What shall you say whenever they should visit you, 

kai sy edidaxas autous epi se math�mata eis arch�n;   
and you taught them against yourself lessons for rule?  

ouk �dines kathexousin se kath�s gynaika tiktousan?  

Shall not pangs control you as a woman giving birth?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELBP  JPER  AXA  DL@  IP@XW  RECN  JAALA  IXN@Z  IKE 22 

:JIAWR  EQNGP  JILEY 

 E�̧„¹’ ¢·’¾‡¼” ƒ¾ş̌A †¶K·‚ ‹¹’º‚́š¸™ µ”ECµ÷ ¢·ƒ́ƒ¸�¹A ‹¹š¸÷‚¾œ ‹¹�̧‡ ƒ� 

:¢¹‹́ƒ·™¼” E“̧÷̧‰¶’ ¢¹‹µ�E� 
22. w’ki tho’m’ri bil’babek madu`a q’ra’uni ‘eleh  
b’rob `awonek nig’lu shulayik nech’m’su `aqebayik. 
 

Jer13:22 If you say in your heart, Why have these things happened to me?   

Because of the magnitude of your iniquity Your skirts have been removed  

and your heels have been exposed. 
 

‹22› καὶ ἐὰν εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ∆ιὰ τί ἀπήντησέν µοι ταῦτα;   
διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἀδικίας σου ἀνεκαλύφθη τὰ ὀπίσθιά σου  
παραδειγµατισθῆναι τὰς πτέρνας σου.   
22 kai ean eipÿs en tÿ kardia# sou Dia ti ap�nt�sen moi tauta?   

And if you shall say in your heart, Why have met up with me these things?  

dia to pl�thos t�s adikias sou anekalyphth� ta opisthia sou  

On account of the magnitude of your iniquity were uncovered your posteriors, 

paradeigmatisth�nai tas pternas sou.  

to make an example of your heels.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXER  IYEK  JTDID 23 

:RXD  ICNL  AIHIDL  ELKEZ  MZ@-MB  EIZXAXAG  XNPE 

ŸšŸ” ‹¹�EJ ¢¾–¼†µ‹¼† „� 

:µ”·š´† ‹·…ºL¹� ƒ‹¹Š‹·†̧� E�̧�EU �¶Uµ‚-�µB ‡‹́œ¾šºA¸šµƒ¼‰ š·÷́’̧‡ 
23. hayahaphok Kushi `oro w’namer chabar’burothayu gam-‘atem tuk’lu l’heytib 
limudey hare`a. 
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Jer13:23 Can Kushi change his skin or the leopard his spots?  

Then you also can do good who are accustomed to doing evil. 
 

‹23› εἰ ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρµα αὐτοῦ καὶ πάρδαλις τὰ ποικίλµατα αὐτῆς,  
καὶ ὑµεῖς δυνήσεσθε εὖ ποιῆσαι µεµαθηκότες τὰ κακά.   
23 ei allaxetai Aithiops to derma autou kai pardalis ta poikilmata aut�s,  

If shall change the Ethiopian his skin, and the leopard her colors, 

kai hymeis dyn�sesthe eu poi�sai memath�kotes ta kaka.  

then you shall be able good to do while learning the bad.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XACN  GEXL  XAER-YWK  MVIT@E 24 

:š´A̧…¹÷ µ‰Eş̌� š·ƒŸ”-�µ™̧J �·˜‹¹–¼‚µ‡ …� 

24. wa’aphitsem k’qash-`ober l’ruach mid’bar. 
 

Jer13:24 Therefore I shall scatter them  

like the stubble that passes away to the wilderness wind. 
 

‹24› καὶ διέσπειρα αὐτοὺς ὡς φρύγανα φερόµενα ὑπὸ ἀνέµου εἰς ἔρηµον.   
24 kai diespeira autous h�s phrygana pheromena hypo anemou eis er�mon.  

And I scattered them as sticks being carried by the wind into a wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  IZ@N  JICN-ZPN  JLXEB  DF 25 

:XWYA  IGHAZE  IZE@  ZGKY  XY@ 

†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹U¹‚·÷ ¢¹‹µC¹÷-œ́’̧÷ ¢·�́šŸ„ †¶ˆ †� 

:š¶™´VµA ‹¹‰̧Š¸ƒ¹Uµ‡ ‹¹œŸ‚ ̧Uµ‰µ�́� š¶�¼‚ 
25. zeh goralek m’nath-midayik me’iti n’um-Yahúwah  
‘asher shakachat’ ‘othi watib’t’chi bashaqer. 
 

Jer13:25 This is your lot, the portion of your measure from Me, declares JWJY,  

because you have forgotten Me and trusted in falsehood. 
 

‹25› οὗτος ὁ κλῆρός σου καὶ µερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑµᾶς ἐµοί,  
λέγει κύριος, ὡς ἐπελάθου µου καὶ ἤλπισας ἐπὶ ψεύδεσιν.   
25 houtos ho kl�ros sou kai meris tou apeithein hymas emoi, legei kyrios,  

Thus your lot and portion for your resisting me, says YHWH;  

h�s epelathou mou kai �lpisas epi pseudesin.  

as you forgot me and hoped upon lies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JPELW  D@XPE  JIPT-LR  JILEY  IZTYG  IP@-MBE 26 

:¢·’Ÿ�̧™ †́‚̧š¹’̧‡ ¢¹‹́’́P-�µ” ¢¹‹µ�E� ‹¹U¸–µā́‰ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ‡� 

26. w’gam-‘ani chasaph’ti shulayik `al-panayik w’nir’ah q’lonek. 
 

Jer13:26 So I have also stripped your skirts off over your face,  

that your shame may be seen. 
 

‹26› κἀγὼ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου,  
καὶ ὀφθήσεται ἡ ἀτιµία σου.   
26 kag� apokaluy� ta opis� sou epi to pros�pon sou, kai ophth�setai h� atimia sou.  

And I shall uncover your rear unto your face, and shall be seen your dishonor.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DCYA  ZERAB-LR  JZEPF  ZNF  JIZELDVNE  JIT@P 27 

:CR  IZN  IXG@  IXDHZ  @L  MLYEXI  JL  IE@  JIVEWY  IZI@X 

 †¶…́WµA œŸ”´ƒ̧B-�µ” ¢·œE’̧ˆ œµL¹ˆ ¢¹‹µœŸ�¼†¸ ¹̃÷E ¢¹‹µ–º‚¹’ ˆ� 

– :…¾” ‹µœ́÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹š¼†̧Š¹œ ‚¾� �¹µ�́�Eš¸‹ ¢´� ‹Ÿ‚ ¢¹‹́˜ER¹� ‹¹œ‹¹‚́š 
27. ni’uphayik umits’halothayik zimath z’nuthek `al-g’ba`oth basadeh  
ra’ithi shiqutsayik ‘oy lak Y’rushalam lo’ thit’hari ‘acharey mathay `od. 
 

Jer13:27 As for your adulteries and your lustful neighings,  

the lewdness of your prostitution on the hills in the field, I have seen your abominations.  

Woe to you, O Yerushalam!  How long shall you not be clean after yet? 
 

‹27› καὶ ἡ µοιχεία σου καὶ ὁ χρεµετισµός σου καὶ ἡ ἀπαλλοτρίωσις  
τῆς πορνείας σου, ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ἐν τοῖς ἀγροῖς ἑώρακα τὰ βδελύγµατά σου·   
οὐαί σοι, Ιερουσαληµ, ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθης ὀπίσω µου, ἕως τίνος ἔτι;    
27 kai h� moicheia sou kai ho chremetismos sou kai h� apallotri�sis t�s porneias sou,  

Your adultery, and your snorting, and the alienation of your harlotry  

epi t�n boun�n kai en tois agrois he�raka ta bdelygmata sou;   

upon the hills, and in the fields I have seen – your abominations. 

ouai soi, Ierousal�m,  

Woe to you, O Jerusalem, 

hoti ouk ekatharisth�s opis� mou, he�s tinos eti?    

for you were not cleansed to follow me. For how long yet?    
 


